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The article is devoted to the formation of epic folk legend about Kabanbay batyr, who defended his people
and lands, about influence of this epic folk legend on the history. The Epic folk legend described ancient he-
roic image Kabanbay batyr gives education example to future generation. We known only 17 variants of the
folk legends Kabanbay batyr. In folk legend is given image Kabanbay batyr, as well as future in that time of
the known kazakh personalities.
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Meorcoynapoouwiii kazaxcko-mypeyxuil ynusepcumem um. X.A.Accayu, Typxecman

K npo0Jieme nepeBona peasunii B pomane M.Ay330Ba «Aobail KoJbD»
HA PYCCKHUM U AHTJIMICKUN SA3BIKH

IIpn mepeBome npoumsBeneHuii M. Aye3zoBa BO3HHKaeT mpoOiieMa HepeBoja Ka3axCKUX peaiuil. Peamun
0003HaYaIOT MOHATHUS, Yy KAbIe VIS APYTHX KYJIbTYp, BCErZa NPECTABIAIOT. B Mpoliecce HepeBosa 0co0yo
CIIO)KHOCTb. B 1aHHOM ciy4ae HU3y4YeHbl M IpOAHANIM3UPOBAHBI peanuu B poMaHe - «Abait JKousb»,
OTpaXkaroLue ACHCTBUTENBHOCTh KAa3aXCKOTr0 HapOAa, ero ObIT, KYJIbTYpY, HCTOPHIO. Ilepeanbl 0COOEHHOCTH
METOJIOB TIEPEBO/IA ITHX PEANUH C SA3bIKA MOVIMHHUKA HA PYCCKHIl M aHLJIMICKUM SI3BIKU U CPAaBHEHBI METOIBI
TIepeBO/ia, PACKPBITHI TPYIHOCTH IepeBoAa peanuil. J[aHbI MOHATHE O pealnu, CTPYKTypa ee 3HAueHUs U
KIacCH(UKAINY, a TaK)Ke OCHOBHBIE KOHIICHIIMH INEPEBOAUMOCTH. M HENEPEBOJUMOCTH PEallid B TEOPHUH
nepeBoa.

Kniouesvle cnosa: aHal3 W CPaBHEHHE METOJOB HEPEBOZA, CIIOCOOBI IIE€PEeBOJA, BBLIAIOIIMNCA HPEACTa-
BUTEINb Ka3aXCKOW KJIACCUUYECKOW JINTepaTyphl, N300paXKeHHUE IyTH [03Ta, NyIICBHBIH HACTPOH, crenuduka
JKU3HH, )KUTEIH CTEIH, HALMOHAJIBHBIH XapakTep, Cyib0a Hapoja.

Lenpro TaHHOTO WCCIENOBAHUS SBISIOTCS aHAIN3 M CpaBHEHHE METOJOB MEpeBO/a pealinii B dIHYec-
KoM pomaHe MyxTapa Ay330Ba «Abaii JKombl» ¢ Ka3aXxCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUN M aHTIUHCKUNA S3BIKU. M3
MHOTOYHCIICHHBIX ~CIIOCOOOB IEpeBofla. MBI ""pacCMOTpend HauOojiee ymoTpeOMMbIe, Takue Kak
TpaHCIWTEpalysi, TPAHCKPUMIHS, KaTbKAPOBAaHUE, OIMMCATEIbHBIA IEPEeBON, NPU TOMOIIH «aHAJOTa
pacKpbuIM PEUMYLIIECTBA U HEAOCTATKU.

Myxtap OwmapxaHoBUY Ay330B ~— BBIJAIOMIMNCA TPEJCTABUTENb Ka3aXCKOM KIacCHYECKOU
TUTEepaTyphl, TOTHSABIIMNA Ka3aXCKYIO IMMPO3Yy J0 YPOBHS €BpoIeiickoil. BeHell ero TBop4eckoro mytw —
poman «llyte Abas». LlenTpanbHas TemMa poMaHa — IIyTh Ka3aXCKOTO Hapoja M3 CPEIHEBEKOBBS K Oojee
MPOTPECCUBHOMY OOLECTBEHHOMY YCTpOWCTBY. PackpwiBacTcsi OHa HOBATOPCKH, CBOEOOpa3HO, depes
n300pakeHUe MyTH MO3Ta K HApOo.y, Yyepe3 CTAaHOBJICHUE XYA0KHUKA KaK BIACTHTENS AyM TPYIOBBIX Macc,
Oop1ia 3a ©X CBOOOMY M CHACTHE.

M.Ay330B M3BECIEH KaK OJUH M3 CO3JaTel€il COBPEMEHHOIO Ka3aXCKOI0 JIMTEPAaTYpHOTO SI3bIKA.
«M.Ay330Buznc OJMIECKOM BIasieN pOAHBIM S3BIKOM..» [1;52]. M1 B cBOMX MPOU3BEACHUIX MUCATENb IIUPOKO U
MacTepCKH HCTOIB30Ball OOraTCTBO YCTHOTO HApOJHOTO TBOpUYecTBa. Kazaxckwii s3bIK, KOTOPBIH BEKaMu
BINTHIBAJI IyIIEBHBI HACTPOW, ceNn(UKY >KM3HA M OBITA JKUTENEH CTeNH, WX MCTOPHIO, 00OTamleHHBIN
TeHWEM MucaTens, IUPOKO M MHOrOOOpa3HO BOCIPOM3BEN B OOraTeWIIMX Kpackax M ¢ O'POMHON CHJION
HaIMOHAIBHBIN XapaKTep U CyIb0y Hapoa.

JlutepaTypoBensl W MacTepa XyIOXKECTBEHHOTO NEpeBOJa OTMEYaloT, YTO HaIMOHAIbHAs OKpacKa
JUTEPATYPHOTO TPOM3BEJCHUS YACTO BBIpAKACTCS uYepe3 HaIMOHambHBIE peanuu. W dem Omke

MPOU3BEICHUE IO CBOCH TEMaTHUKE K HApOJHOW XU3HHU, a MO CTAaTHCTUKE — K (DOJBKIOPY, TEM spue
MPOSIBIISIETCS €r0 HALIMOHAJIBHBIA KOJOPHUT [2; 28].
W3BecTHBIN TOUTaHICKHUHA s3bIKOBen O.M.VYieHOek yTBepKIal: «...3HAaHHS sI3bIKa — HCTOYHUKA U

MEepeBOSIIEro s3bIKa He AocTaToyHo. IlepeBogunmky HEOOXOOUMO Takke 3HaTh KyJIbTypy HapooB,
TOBOPSIIUX Ha JAHHBIX s3bIkax» [3; 21]. HeoOXoauMBIM yCIIOBHEM TMPaBHIIBHON WHTEPIIPETANUN peanid
SBISIETCS. HaJIM4yMe Yy IolydaTelied TeKcTa MM y MEepeBOJYMKA KaK IIOCPEeIHMKAa KOMMYHHMKALUU
9KCTPAJIMHIBUCTUUECKUX 3HAHUH.
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CerogHss OOHMM W3 OCHOBHBIX NPHHLHUIOB MEpeBOJa XyIOXECTBCHHBIX HPOMU3BENCHUN SIBIISCTCS
CTpaHOBEIYECKHI MOAXO0 HApsLy ¢ KOMMYHHUKATUBHBIM. JTO JIMIITHUN pa3 CBUAETEIHCTBYET B MOJB3Y TOTO,
YTO OCYLIECTBICHHE MEpeBOJa peajid B MPUHIMIIE HEMBICIMMO 0€3 Y4acTHsl SKCTPAIWHTBUCTHYECKHX
(hakTopoB.

ITpu nepeBoae XyA0KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUM 0COOYIO CIIOKHOCTD IIPEACTABIIET IIEPEBOJL PeaInil —
3JIEMEHTOB A3BIKA U KYJBTYPBI, HEPEAKO XPAHAIMINUX B c€0e UMILIUIIUTHBIE CMBICIBI.

ABTOpBI B 1aHHOH paboTe HEe CTaBUJIM CBOEH 3ajauell MccieJOoBaHUE MOHSATHS pealii, CTPYKTYpHI ee
3Ha4YeHusl. Mbl NpOaHAIM3UPOBATM IOAXOAbl K ONPEAEICHUIO CYIIHOCTH PEaIMH HEKOTOPBIX BUIHBIX
uccnenoBareneit (O.C.AxmanoBa, [I'.J[.Tomaxun, A.A.Pedopmarckuii). W B pesynapTaTe aHaim3a
YCTaHOBWJIN, YTO PAcCMOTPEHHBbIE TOYKH 3pEHMsI HCCIeAOoBaTelell CBHICTENBCTBYIOT O TOM, 4YTO HE
CYLIECTBYET IN100aIbHOr0, 0000IIEHHOTO ONPEACTICHUS PEaTit.

B obmem cMpicie pealun — 3TO «IPEAMETHl MaTepUaIbHOM KyJIbTypbl». B JIMHIBUCTHKE peanusiMu
Ha3bIBAIOT CJIOBA M BBIPAXEHHUS, O00O3HAUYAIOMIME ATH MPEIMETHl, a TaKKe YCTOMYMBBIC BBIPAKECHUS,
coiepxamye B cebe Takue cinoBa. Ho K peanusM, MOMHMO SIBICHMH, KOTOpPbIE HOCST HALMOHAJIbHBIA
XapakTep U MaTepHaIu3yIOTCs B 0€339KBUBAJICHTHON JIEKCUKE, TAKXKE OTHOCSTCS SIBIEHUS, criennpuaHbIe A
OTIPE/IETICHHON KYyJNbTYphl, KOTOPhIE «3aKPEMIINCh» B CIOBAaX CaMbIX «OOBIUHBIX», OAHAKO CBSI3aHHBIE C
HUMH aCCOLMAIINH HOCAT KyJIbTypHO-crieuduuHbIi Xapaktep [2; 88].

B cBoeMm mccnenoBaHMM MBI TakKe HE NMPUBOAMM aHAIM3 U CONOCTABICHUE PA3IMUYHBIX NPUHLUIIOB
KJIaccudukaluii peanuii. B miuane cucremaTu3zaluu peaydii HaMu ObLIa B3sTa 33 OCHOBY KiacCU(DUKALIUS,
BbIBUHYTas ydeHbIMH C.BnaxoBeiM u C.DnopuHBIM, KOTOpBIE NOJAPA3AEISIOT. pEaluy Ha MNATh TPYMI
[4; 27]. MBI cucTeMaTU3UpOBAIM Ka3zaxCKue peasmd B pomaHe M.Aya30Ba «Abail KOJbD» COTJIACHO
[IPUBEACHHON HMXE KlacCU(UKaAIMH:

I'pynna A-1 — TomoHUMBI, HaTIpUMeED:

*katinay, Capeiapka, Kaparay, Eptic, Kekmie, Peceii, Apait, bakanac, baitkomxkap u T.1.

I'pynma A-2 — ¢uopa u (dayHa, HanpuMep:

ceKceyin, Oasutbll, apxap, apFeIMak, Kypayiai, aral; Masi, 60Ta, Hap U T.1I.

I'pynma A-3 — »sTHorpadudeckie TOHATHS: HAaWUMEHOBAaHWS W TPO3BUINA UICHOB HAIMOHAIBHBIX
IPyIIIl, Ha3BaHUE POJIOB U IJIEMEH, HAPUMED:

0oiibine, Tokal, aObICHIH, KyMa, TOOBIKTHI, Kepel, yak, HaiiMaH, blprei30aii, Cbi0aH u T.1.

I'pynma b — ¢onpknopHbie 1 MEDOIOTHYECKUE TIEPCOHAKH, HATIPUMED:

Keimeip Ata, Anmap Kece, Kyx, aibacTtel, MeICTaH, 3eHTi-0a0a, AuyaHa, KykK, maiTtad. ['pynma B — (c
MATHIO MOArPYIIaMK) OBITOBBIC Peaiiii — MHINA, HAITUTKH, YTBAPbh, OACKIA, YOOPBI, YKpAIIICHHUs, HA3BaHUS
KUITbs, HAIPUMED:

KBIMBI3, caba, TOPCHIK, KOOBI3, TOMOBIpa, KamM30J1, IIIOJIIBI, KOKIap, achIK, TOFBI3 U T.1.

I'pymma I'l — I'2 —/00mecTBEHHBIE, HCTOPUYECCKUE PEand, aJIMHHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAITILHEIC
€IMHUIIBI U HACEJICHHBIC IIYHKTBI, @ TAK)KE JIOJDKHOCTH ¥ OTBETCTBEHHBIC JIMIIA, HAIPUMED:

aTKkamiHep, Oaii, ara CYJITaH, Tepe, 053, aybll, Taima, O0NbIC, KYT, AKTabaH IIyOBIPBIH/IEI

I'pynma [l —. peanmu agoprCTHYECKOTO YPOBHS, ITUTATHI, KPBUIATHIE CJIOBA, MOCIOBHIIBI, TIOTOBOPKH,
HarnpuMep:

«bip xappH Maiiael O0ip Kymanak mmipiteni» — «Jloxkka merts B 604ke Mena», «AK TYHEHIH KapHBI
XKapeUIaey — «Hacerynmma Giaronats, nzoowmmme», « XKiriT kepki — at» — «JPKUTHTa KPacUT KOHB» | JIp.

s BCECTOPOHHETrO HM3YYEHUs OCOPOCHHOCTEW IIepeBoja peanuid HaMu ObUI  TIpOJCsaH
COTIOCTaBUTEJIbHBIN HaHAIN3, OblIa MPEINPUHATA TOMBITKA HUCCIICIOBATh MPOOJIEMy MepeBoja peaiuid Ha
MaTepraie ABYX BAPHAHTOB IEpeBOJa poMaHa «AOail KONBD) — Ha PYCCKHUM W aHTIMHACKHAN SI3BIKH. MBI
paccMoTpeny HEKOTOpble M3 HauboJjiee HCIONb3YyEeMBIX CIOCOOOB TEpeBOAa pealuil  Ka3axCKOM
JICHCTBUTEIBHOCTH, B3STHIX U3 POMaHa.

B teopun mepeBoza onmmcaHo HECKOJIBKO CITOCOOOB IMepelaud MeXaHu3Ma HallHOHALHOU CTIeU(UKA B
S3BIKaX PpaA3HBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX OOMIHOCTEH. Bo3MokHBIE CrocoObl mepemadn peannii  ObuH
MPEIJIOKEHBl MHOTHMH TeopeTukamu mepeBona Takumu kak C.Bmaxos m C.®nopun, JI.C.bapxymapos,
E.B.bpeyc, A.B.®enopos, A.Kynus, I'./[.Tomaxun, B.H.KomuccapoB. Ms1 Oynem omuparbcs Ha CIIOCOOBI
repenadn peanuii, npemioxenasie A.B.DenopoeiM. IlepeBon peanwmii, BCTpeUaroOmUXCs B poMaHe, ObLI
OCYIIECTBJICH MPH MMOMOIIH YETHIPEX OCHOBHBIX ITPUEMOB.

Tpauckpunmus (nepegada Ha ypoBHe GpoHEM) U TpaHCaUTEpalus (Iepeaavya Ha ypoBHe rpadem) — 3Tu
crocoObl TPUMEHSUINCHh TIPU Tiepefade WMeH COOCTBEHHBIX, TeorpaduuecKuX Ha3BaHWHM, a Takke IMpHU
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nepeaade ObITOBOW peanuu. [lepeBOMYMKM HMCMONB3YIOT 3TH TPUEMbI Kak ymOOHBIH crmocod Ha3Bath,
NOJYEPKHYThH U MPEICTaBUTh PEAJINIO, CIIENU(PHUECKYIO IS ObITa JAHHOTO HApoJa.

B pycckux U aHMIMHCKUX BapHaHTaX OpUTHHANIA BCTPEUAIHCh TaKKe MEPEeBOTUECKUE TPAHCKPUIIIHH H
TpaHcauTepanuu: 1oMopa — dombra, mxaiinsgy — jailau, topra — yurta, 6aiioume — baibishe, aym — aul,
caykene — saukele, kympic — kumiss, mranty — shashu u 1.11.

Ha koHKpeTHOM IpHMepe paccMOTPHM, KaK STH CIIOCOOBI IMepeAayd peanuil ObLIM HCIIOIB30BaHBI
MePeBOTINKAMHU.

— «OMip-KacelH y3aK O0JChIH! ANIBIHHAH KapBUIFACHIH, KapaFbIM», — JEI YJIKEH OoHOime mantysiH
mamTh [5; 182].

— «Jla Oynmet xu3Hb TBoA AonronerHei! Ilyctb cOymyTcsi Bce TBOM MEUTHI, CBET MOM!» — ckazaia
crapiras OaitOume n 6pocuia mamry [6; 205].

— I wish you longevity! May all your dreams come true!» — said the Elder baibishe and threw the
shashoo [7; 202].

N3 mnpumepa BUAHO, YTO TIPH TIepefade peanu «0oibimie» IMepeBOAUYNKH  HCIOIH30BaTH
TPaHCIUTEPALUIO U TaKXKe NMPEACTABIIN B MIPUMEYaHU OOBSICHEHHE 3HAYEHHs dTON peanun; «baiibinre —
nepBas sxeHa» — «baibishe — the first wife».

Ipu mepenaye STHO3HAKA «IIANIY» HAa PYCCKUH S3bIK TEPEBOTIMKH MCIIOIB30BAIA TPAHCIUTEPAIINIO, a
Ipy Tepeiade Ha AHTJIMHCKUHA S3BIK — TPAHCKPUIIMIO W Jalli TOosicHeHWe B mpumedannu: «llamy —
KOH(eTHl U Apyrue ciagocTm» — «Shashoo — sweetmeatsy. Ho mepeBomumMkn He MOSCHWIM 3HAYCHUS
peanny «mairy» — JUIs 9ero CyIIeCTBYeT y Ka3axoB 3TOT OOpsa, MOATOMY. crenuduyeckas 0COOEHHOCTh
STHO3HAKa MoTepsHa. MOXHO OBIIIO JOOABUTH, YTO aKT «IIAIIY» SBIISCTCS CATHAJIOM K Hayally Npa3THHKA,
CBaIbOBl M CUMBOJIM3HPYET «OorarcTBo, mocratok» — «Shashoo — a wedding rite. Usually shashoo is
performed by the authoritative, elderly woman who is happy in marriage life. Throwing sweetmeals and
coins has always been usual at weddings, shildekhana (a feast given by the birth of a child), any festive
occasions and it signifies wealth, fertility».

Yacto BcTpewaroTcs ciaydyad II€peBOAa peadi M3 POMaHa, KOrga MepeBOJYUKU HCIIOIb30BaIH
COYeTaHHWE IBYX NMPUEMOB — TPAHCKPUNLUH (WM TPaHCIMTEpalUi) M ONHCATENHFHOTO IMEpeBOja, JaBas
MOCJEHUN B CHOCKE WIIK B KOMMEHTapHUH.

— Ocplal oH xbUT OypbiH AnubiHOaii aynsiHa KyHanOaii ken kyaa tycin, Jinnoni AGaiira aiTTeIpran
yakpITTa, 0ac Kyfda KyHanOaiira kuT Aer AnmbiHOaN ayiibl Kymic TapTkad. On KyMICTiH aTbl — TaWTysK,
MBIHa Oecik >kaMObITaH Kimmi exmi [S; 241].

— Jlecsats yieT Hazan, koraa KyHnanOaii npuesskan cBataTh Juiibay mis AGas, OH MOJydYW B

MOJapOK OT POAHBIX HEBECTHI TSIKENBIN «Tail- Tysk». [IpuBe3eHHbIN YiKaH Oecuk-xamba

MIPEBOCXOAMII €r0 BeTnunHOoN ~— KyHaHOai ogapuBait cBata 0oJjiee IICHHBIM MmogapkoM [6; 194].

— Ten years before, when Kunanbai had come to obtain the promise of Dilda’s hand, the bride’s

parents had presented him with a heavy tai-tuyak. And now, Ulzhan had brought nothing less

than a besik-zhamba of even more astonishing proportions [7; 199].

Taii-TysK — KOIBITO ’k€peOeHKa — Ha3BaHUE CIUTKA cepedpa, OIpeeIIsIoIIee ero BeINInHY;

tai-tuyak (foal’s hoof)— silver ingot of specified size;

Oecik-xkam0a — CIUTOK-KOJIBIOEIIb;

besik<zhamba — cradle — ingot.

JaHHBIA TpUMeEp MOKA3bIBAET, HACKOJIBKO 1EJIECO00Pa3HBIM SIBIISIETCS HCIIOJIb30BaHUE TIEPEBOAUUKAMH
cOYeTaHHus JABYX NPHEMOB — TPAHCKPUILIMK (TPaHCIUTEPAalUH) M OIMCATENbHOrO IIepeBOAa, NaBas
HOCJIETHUN B CHOCKE WJIM B KOMMEHTAapHH. Takoe coYeTaHne UMEET CIIEAYIONIHEe IIPEUMYIIeCcTBa:

® BO3MOXKHOCTh  COOJIIOZaTh KPAaTKOCTb W OKOHOMHOCTb CPEICTB BBIPAKCHHUS, CBOMCTBEHHEIC
YIOMSIHYTBIM BBIIIE CLIOCO0aM MepeBoa;

® BO3MOYKHOCTh PAaCKPBHITh CEMaHTHKY JAaHHOW peajHu, JOCTUraeMod 4epe3 ONMHCATEIbHBIH MepeBO:
Pa3BsCHUB OJHAXKABI 3HAYCHHE MAHHOM pealnH, IEPeBOAYMK B MJalbHEWIIEM MOXET HCIOJIB30BaTh
TPAHCKPHITIHIO WIH TPAHCIUTEPAIHIO, CMBICII KOTOPOW OyIET yKe MOHITEH YUTATEIIO.

[TepeBounky mpuOErarT K NMpHeMaM TPAHCKPHUIILMH M TPAHCIUTEPAlMd, KaKk K CIoco0y Ha3BaTh U
MOAYEPKHYTh pealnio, CrennUIHyo Ui OBITa JAHHOTO Hapojaa, NEepeJaloulyl0 ero HaluOHAIBHYIO
0Cc00EHHOCTh, U CBOCOOpa3HbIi KONOpUT. [IpueM TpaHcIUTEpaun sBiseTcsl HanboJee MPOIyKTUBHBIM MPH
NepeBo/ie JaHHOTO POMaHa.
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Crnenyroummii mpueM — KaJbKUPOBaHWE — 3aKIIOYaeTCsl B INepefade peajuii HHOCTPAHHOTO S3BbIKa
(Us) npu momomM 3aMeHBl COCTaBHBIX YacTed (MopdeM WIM CIOB) HMX TMPSIMBIMH JIGKCHYECKUMHU
cooTBeTCTBUsIMHU B s3bike nepeBona (I151). Ilpu mepemade xa3zaxCKuX peanuii MEPeBOAYHKH HCIIOIB30BAIH
TPU OCHOBHBIX BHJA KaIbKUPOBAHUS:

1) momykaibka — KOTJa TIEPEBOIUTCS TOJIBKO YacTh ciioBa (ka3. «Opra xy3» — CpemHuil xKy3 —
Central Zhuse u 1p.);

2) dpaszeosoruueckue KalbKu — MOCIOBHBIN mepeBoa (pazeonoruzma (ka3. «lmig aysipca, aybI3bIHIBI
THII» — 3a0oiren )KUBOT — Jepku poT mycTthiM — If your belly hurts then your mouth should be empty u
ap.);

3) nokHast KaJbKa — BO3HHUKAET BCIEACTBUE OMIMOOYHOTO MOHUMAHUS MOPQOIOT0-CEMaHTHUECKON
CTPYKTYPBI HHOSI3BIYHOTO CJIOBA WIIHM CJIOBOCOYETaHUs («OeC KacKa» — IATh JbIChIX — five bald menw mp.).
3TO BUIHO U3 CIAEAYIOLIETO IpUMeEpa:

- «Kem», — men makbIphII ar, — MicMIIIS, — JeM, 031 aTTaHasIpAbI [5; 432].

- «IIpo¥inu croga», — mojio3Bajia oHa ero cbiHa. — «llucMuiibiay, — ckasajia OHay U C 9TUM
OarocioBeHHEM caMa Iojcaguia ero Ha KoHs [6; 506].

«Come to me», she called her son. «Bless you», she said and helped him intothe

saddle [7; 499].

[Tpu nepeBoae peauy «IiCMIUIA» HAa PYCCKUH SA3BIK OBLT HCIOIB30BaH TPAHCIUTEPALMOHHBIN CIIOCO0,
HO C OOBSCHEHUEM 3HAYEHHUS HTON peanyl. «IMUCMHIIbAa» — UCKAKEHHOE «OMCMUID — OYKBaIBHO: «BO
nMs 0ora» — HamyTCTBEHHOEe OjarocimoBeHHe». Ha aHTTIMICKUI SA3BIK dTa peanus Oblia MepeBeaeHa NpH
IIOMOINA JIOKHOW Kambku — «Bless you» u 0e3 mpemocTaBiICHHS HEOOXOIUMOTO IOSCHUTEIHLHOTO
KOMMeHTapusi. BBUly 3TOro B aHIIIMICKOM BapuaHTe yTpaueHa HallMOHalbHas okpacka peanmu. Otcroma
CIIeZyeT, 94TO KaJbKHPOBaHWE, KaK M TPAHCKPHUIIIH, U TPAHCIUTEPALNs, HE BCErla pacKphIBaeT YHUTATEIIO,
He 3HaKoMoMy ¢ WS, 3Hauenue peanuu. Hampumep, Bpsam i 0€3, pa3BepHYTHIX MOSICHEHUH O 4eM-HHOYIb
CKa)XyT HEMOATrOTOBICHHOMY uHuTaTelnto cioBa «khazrety, «yurta», «zhus» u T.1. DTH cocOOBI MTPUMEHUMBI
TONIFKO B TE€X CITydasX, KOTJa BAXKHO COXPAHHUTh HAIHOHATBHYIO OKPACKy peallny.

Ms1 pazgensiem Touky 3penus [1I.K CarnaeBoif B.TOM, 4TO Kak Obl Mbl HU CUHTAIN KAJIbKy OJHUM H3
OCHOBHBIX CIIOCOOOB MepeAayn Oe3’KBHBAaJCHTHOW JIGKCHUKH, BCE K€ UYPE3MEpHOE YBJICUCHHE KallbKaMH
HEe)KenaTenbHo, 100 OHM MOTYT IPHBECTH K IOTepe MHPOPMANMOHHONW (PYHKIWH pealud WIM HAaHEeCTH
yiep6 conepxkanuto naHGopmaruu [8; 76].

B Tex chmywasx, Korma KaJbKHpOBaHME WJIM JIOCIOBHBIH TIepeBOJA MPHUBOJAT K OyKBaIu3My,
HCKaXKAIOIIEMy CMBICT Ka3aXCKOW pealuy, MEePeBOAYMKH HCIIONB3YIOT CIOCOO OMUCATENBHOTO IMEpeBOJa.
ITo onpenenennto A.B.DenopoBa, 3TOT cmocod Ha3piBaeTcsa mepudpactudeckuMm [9; 97]. DtoT mnpuem
3aKJIK0YAECTCSl B PAcCKpbITMM 3HaueHWs peanuun WA npu nomomu pa3BepHYTBIX CIOBOCOYETAHUN,
PacKpBIBAIOIINX CYLIECTBEHHBIC MPU3HAKH 0003HAUYAEMOT0 JaHHOW peannell sBJIeHus (mpenMeTa, MOHSTHS).
OH uMeeT TO MPEUMYMIECTBO, YTO MCKIFOYAeT HEJOMOHMMAaHUE, KOTOPOE YacTO MPOUCXOINT, KOTJIa HOBOE
CJIOBO 3aMMCTBYETCS C HOBBIM TTOHSTHEM.

— Kynan6aif — 3 6ackl Oip meneeH xanrbi3, 0oi0ieHiy xanrbi3el. Kapa manpipax ueci.

Kaneie goyser nen oMmip, Oumiik ueci [5; 49].

- Kynan6aii — eTuHCTBEHHBIN CBIH CBOEH MaTepu 3epe, cTaplieii )KeHbI ero oTia. boibias

I0pTa poJia OCTasach 3a HUM; OH BJIa/Ie€T OTPOMHBIMHU OOTraTCTBAMM, TIOJIB3yeTCs

HEOTPaHUYEHHOHU BIacThio [6; 73].

<= The only son of Zereh, his father’s eldest wife, Kunanbai had inherited the Great Yurta,

was the possessor of enormous wealth and wielded unchanged power [7; 77].

«boiibime» — crapmas, nepsas skeHa. OHa IJIaBHas XO34lKa y My)Ka M IOJBb3yeTcsl OOJBbIIUMH
MpaBaMH MPOTUB BTOPOH JKEHBI — «TOKAI», TaK YTO JaXe €€ JIEeTH MOIy4yaroT HacleJCTBO OObIIe AeTel
BTOPOH1 JKEHBI U, TT0 00BIYa0, HACIEAYIOT POAUTEIHCKUI IOM — «Kapa IIaHbIPaKy.

Kak BHOHO W3 NIpUBEIECHHOIO IpHUMEpa, NEPEBOJUYMKU IPU Iepefadye STOM peanuu Ha PYCCKUU U
AHTTIMICKUH S3BIKHA UCTIOIH30BAIN TIEPUPPACTUIECKHIA CITOCO0.

Ho nmamexko He BO Bcex ciywasXx OJHA W Ta JK€ Ka3axcKasg peains MOXeT TIepeaaBaThes
nepupacTUYECKUM CIIOCOOOM Ha 00a s3bIka. [IporILIFOCTpUpyeM 3T0:

— banasbIH fa, KiriT-KeneHHIH Je, erIe-MOCKal YIKSHHIH Jie OapIbIFbIHBIH ay3bIHIa Oip *KaHAIBIK,
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0ip xabap. On — ockl KaKbIH/Ia O0JIATHIH ac Typaibl, bexkelmin acel Typaisl [5; 254].

— U neteit, u MOJIOJCKD, U MOKUIIBIX JIFOJICH, U CTApPhIX aKCAKaJIOB 3aHUMAJIO TOJBKO OJHO COOBITHE,
OXUJaBIIeecs B ONKalIMe JHA: BCE TOBOPWIIH O MPEJACTOSIIEM ace B mamsath boxes [6; 205].

— The children, the young people, the elderly folk and even the old aksakals were preoccupied with
one thing, and one thing only: the grand funeral feast to be held in memory of Bozhei within the
next few days [7; 208].

Ac — 1l.muma; 2. IOMUHKH;

ac — 1. food; 2. funeral banquet.

Kak BugHO M3 3TOrOo mpumepa, B PYCCKOM BapHaHTE IPU IMEPEBOJC Ka3aXCKOW pEauu | «ac»
MIEPEBOAYNKH HCIIOIB30BAM TPAaHCIUTEPAMOHHBIN CIOCO0 «acy, MPeICTaBUB OOBICHEHHE HTOTO CIOBa B
CHOCKe: «ac» — l.nuia; 2.moMuHku. [Ipu nepenaye e 3TON peaiu Ha aHTJUHUCKUN S3BIK TIEPEBOTUUKOM
ObUT MpUMEHeH nepudpacTuieckuii cocod: «the grand funeral feasty, a Taxke ObLTH JaHBI 3HAYCHHS 3TOTO
cioBa B komMmeHTapun. CormocTaBuB 00a METO/1a, MBI HAXOUM 00JIee YIauHbIM epUPPACTUIECKHNA CTIOCO0
MepeBo/ia B aHITTMHCKOM BapUaHTe, TaK Kak OH pacKpbll CEMAHTUKY JAHHOM Ka3aXxCKOW peaTuu.

Ho omucarensHbIN TiepeBoa, XOTS M pacKphIBaeT 3HAUEHHWE HMCXOJHOM peannu, MMeeT HEAOCTaToOK, OH
OKa3bIBACTCS BEChbMa TPOMO3IKUM M HEIKOHOMUYHBIM, H3-32 YEro TepsAeTCcs HANUOHANBHAS CIeIr(uKa
MOHATHA. MBI CUUTaeM, YTO B TaKUX CIydasX Jydllle MCIIONh30BaTh (KaK OBLIO OMUCAHO, BHIIIE) COUSTAHNE
IBYX TPUEMOB — TPAHCIUTEPALMH M ONHCATENHHOTO IepeBOjia, AaBas IOCIEIHHH B CHOCKE WIH B
KOMMeHTapuu. TeM He MEHee OIMCATeNhHBIA TEePEBOJ SBISCTCS CaMbIM PaCHPOCTPAHCHHBIM CIIOCOOOM
repeavn peasuii.

MBI paccMOTpPUM YETBEPTHIA CIOCOO TEpeBOJa, KOTOPHIM OBUT HMCIOML30BaH B OOOWX BapHaHTax
pOMaHa — THUIOHMMHUYECKHH. MBI Takke packpoeM OCOOCHHOCTH Mepenadyd peajdii MpH MOMOIIM 3TOro
Merona. [wmoHmMmmueckuit (0T aHTIHMiickoro cioBa «hiponomy»)  — mpu KoTopoM ciioBo WS,
o0Oo3Hayaromee BHUIOBOE MOHATHE, mepenaercs ciaoBoMm [ISl, HassBaromuMm moHsATHE pomoBoe. Jpyrumu
CJIOBaMH, 3TO MEPEBOJ] MPU TIOMOIIU «aHAJIOoTay. DTOT MPHUEM 3aKII0YaeTCs B OABICKAHNHN ONMKaIero mno
3Ha4eHUI0 cooTBeTcTBUA B 11 ns nexcuueckoit enqunannbl U, He nMeromeit B [15 TOUHBIX COOTBETCTBUM.
Takoif crmoco0 mepeBojga OBUT HWCHOIB30BAH TEPEBOJYMKAMH IIPH OMHCAHWW ObITa: HAa3BaHWHA €IIbI,
MY3bIKaJTbHBIX HHCTPYMEHTOB, HAPOJIHBIX UT'P, HAIMOHAIBHBIX KOCTIOMOB.

[TpuBeeM HECKOIBKO MIPUMEPOB STOTO CMOCoba:

- «MpirpiHa O0TA IOTITiH KaMBUTBII, HATTKKS coiyiereH KyHaHOaii, ochl yiie opKimre

KapaMmaumel» [5; 15].

- «Ha nnewe Kynan6ast HakuHyTa 1myba M3 MATKOTO, IMYIIMCTOTO MeéXa BEpOIIOXKOHKA, OH TOBOPHUT
BECKO, YOSIUTEIILHO U CMOTPHT HE Ha Beex» [6; 36].

- «Over Kunanbai’s shoulders lay a coat of fluffy young camel-skiny» [7; 36].

[lepeBomunku mepepain pealvio «ilIK» HA PYCCKHH M aHTIIMHCKUH SI3BIKM Kak «Iryba» M «coaty,
HCITIONIb30BaB THIIOHUMUUYECKHH crmoco0. [lpu 3ToM peanmus «imriky», 0003HAYAMOMas BHIOBOEC TMOHSTHE,
repenana cioBoM . I15, Ha3pIBarOmMMM TOHATHE poaoBoe. Pycckoe «imy0a» W aHTIMIICKOE CJIOBO «Coaty,
0003HaYaI0T «BEPXHIOIO 3WMHIOIO OJICKAY Ha MeXy (Ha BaTe)» W JHILIb NPUOIMKEHHO MepeJaroT 3HAaueHHE
Ka3aXxCKOTO CJIOBa «IiIlK», KOTOPOE, NEHCTBUTENHHO, 03HAYAET BHJ BEPXHEW 3UMHEH OJEKIbl y Ka3axoB.
Jlydrre mepeBeeTH CI0BO «INIK» OMUACATEIHHBIM CITOCOOOM:

«Draped over Kunanbai’s shoulders was a coat lined with soft, fluffy hide of a young camel».

PaCKpoeM ,I[aHHLIﬁ MCTOJ €IIC Ha OAHOM OTPBIBKC pOMaHa:

— KoHBIp Y31 KbI3aphlll, TOMEH Kapan KbICbUIa KyJe Oepin, OepkiH aitHanasipa 6actansl [6; 9]

— Cmyrioe JIMIo TOAPOCTKA PACKPACHENIOCH OT CAEPKUBAEMOr0 CMeXa U OH, OIIyCTHB T'OJIOBY,

HadaJl BEIBEPTHIBATH CBOIO MIATIKY [6; 5].

— Like a real bandit he had turned his hat and cape inside out [7; 23].

bepik — mamnka;

Oepik — hat.

Kak BuguMm, B 5TOM MpEIJIOKEHUH TPU Tiepeiade peannu «0epik» Ha PYCCKUM M aHTIHHCKUN S3BIKH
MEPEeBOTYMKNA HCIONB30BANIM THIIOHMMHUYECKU cmoco0 mepeBoga. KoHeuHo, pycckoe «mamka» |
aHIMUACKUA  «hat» JUIIp OPUOMMKEHHO MEepeAaloT 3HAueHHE Ka3axCKOro cjoBa «O0epik», KoTopoe
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K npobneme nepesoga peanuii B pomaHe M.Aya3oBa ...

JICHCTBUTEIBHO 03HAYACT BHJ] HAIMOHAILHOT'O 3UMHET0 FOJIOBHOTO YOOpa, KOTOPhIC 0JICBAIN KaK MYKUHHBI,
TaK M OSKCHIIMHBL. MBI MpeajgaraeM IMEepPeBeCTH CJIOBO «06pik» TPaHCIUTEPAI[MOHHBIM CIIOCOOOM,
MPEeIOCTaBUB 0OBCHEHUE 3HAYCHUS B CHOCKE:

— Like a real bandit he had turned his boric inside out.

Boric — Kazakh national fur cap worn both by men and women.

W3 nmpumMepoB BUIHO, YTO «aHAJIOTH» JIUIIb MPHOIMKEHHO TEPEAA0T 3HAYCHUE UCXOIHOTO CJIOBa, a B
HEKOTOPBIX CIIy4asX MOTYT CO3/JaTh HE BIIOJHE IMPABIJIFHOE MPEACTABIEHHE O XapakTepe 0003HaYaeMoro
UMHU TIpeMeTa WiK siBjieHus. [1o3ToMy nepeBoIYMKaM IIPU UCIIOJIb30BAaHUH «aHAJIOTOBY TaK)Ke HEOOXOIMMO
MPEIOCTABIATh TPEOyeMbIe OOBICHEHUS B KOMMEHTAPUSIX U B CHOCKaX. | MTOHMMUYECKHii CIIoco0 mepeBoia
“MeeT 0COOCHHOCTh 0000IIAaTh MpeICTaBICHNE, CBA3aHHOe ¢ Ha3BaHueM peanuu B WS, [Ipu arom HazBaHue
obobmaromero moHATHS B [ HeW30eKHO NMPUBOAWT K yTpaTe KOHKPETHOCTH — TO B/ OOJBINEH, TO B
MEHBIIICH CTEICHHU, OCNA0JsAs TEeM CaMbIM HAlMOHATHHO-CHCHH(DUUSCKYI0 OCOOCHHOCTB. peanuu. “Mbl
rmojlaraeM, 4TO CEphe3HBIM HEJOCTAaTKOM 3TOTO crocoba IepeBoja SBISIETCS TO, YTO 3aTyNIEBHIBACTCS
HaI[MOHAIbHAS Creln(HKa MOHATHS, 3aKIIIOYCHHAS B PEAJIHH.

Wrak, B Hamieit paboTe HaMu ObUIM TPOAHATU3UPOBAHBI CICAYIOIINE CIIOCOOBI MEpeaadn Ka3axCKUX
peanuii:

1) «marepuanbHOE 3aUMCTBOBaHWE» (TPAHCKPHIIIUS U TPAHCIUTEPAIHs ), TPHU KOTOPOM MPUHIUMAIOTCS
HE TOJIBKO 3HAYCHHE CJIOBA, HO M €r0 MaTePUANIbHBIN SKCIIOHEHT;

2) KaJIbKUPOBAHKE, T.€. KOMMMPOBAHNUE MHOSI3BIYHOW €TUHUIIBI C TIOMOILIBIO CBOCTO, HE3aMMCTBOBAHHOTO
MaTepuana;

3) TONyKambKM — CBOEr0 poJa YaCTUYHBIE 3aWMCTBOBAHHS, COCTOSIIHAE YacCThI0 W3 CBOETO
COOCTBEHHOT'O MaTepHaa, a YacThi0 U3 MaTepraa HHOS3BIYHOTO S3bIKa;

4) ommcaTenbHBIH epeBo]] — HanboJee paclpoCcTpaHEHHBIN CTIIOCO0 Niepeadun COBPEMEHHBIX PeajlHii;

5) KOMOMHUPOBAHHEIHN CIIOCOO — YaIIe BCETO COUETACT KaJbKAPOBAHUE W OMHUCATEIBHBIN TIEPEBOI.

PaccmoTpenHble Hamu CTOCOOBI Mepeaund peayiuif B MpaKTUKE MepeBOAYECKON pabOThl OOBIYHO HE
(DYHKIIMOHUPYIOT H30JMPOBAHHO JPYT OT Jpyra, a, IPUMEHSIOTCS B COYCTaHWUU. VICKIHOUHMTENbHOE
WCTIOJIH30BAHKUE TOJHKO OJTHOTO W3 HUX MPHUBENIO OBI JINOO K Meperpy3Ke MepeBOTHOTO TEKCTa WHOS3BIYHBIM
CJIOBECHBIM MaTepHaIOM, HIIH «IK30TH3MaMHy -(IPH TPAHCKPHUIIIMK, TPAHCIUTEPALUH U KaJbKUPOBAHUH ),
nu00 K HEMOMEPHOMY pacCIIUPEHHI0 TekcTa (mpu nepudpacTudeckoM crocode), b0 K 00beAUHESHUIO
BEUIECTBEHHOTO CMBICJIa WJIM TIOJNHOW yTpaTe HAaMOHATBHOW crenu(puyHOCTH (TMPH TUMTOHUMHUYECKOM
croco0e).

Pemienue Bompoca o BhIOOpE OMPEACICHHOTO MpHEMa IPU MEPEBOJIC PEAUU HAMPSAMYIO 3aBHCHT OT
3aJlauM, KOTOpas CTOMT Mepei NEPEeBOAYUKOM: COXPAHUTh HAIMOHAIBHBIN KOJOPHUT S3bIKOBON CIMHHMIIBI C
BO3MOKHBIM YIIEpOOM Uil CEMaHTHKH WITH TlepefaTh 3HaueHHe peainu (ecld OHO He M3BECTHO), YTPaTUB
pH 3TOM KOJOpHT. [IprBeI€HHBIC BhIIIC TIPUMEPHI BBISIBJIIOT HEKOTOPBIC HEOCTATKH U MPEUMYIIECTBA TEX
WM UHBIX MPHEMOB MEPEBOJIa pealiuii, a TakKe MPEATI0KCHHBIX HAaMH BapHaHTOB NepeBoja. Kak u3BecTHo,
SI3BIK  OpUTHHAJIA HECeT B ce0€ uepThl HAIMOHAJIBHOTO M COIMAILHOTO CBOeoOpaszus Hapoaa. Takyro
(hyHKIIHIO HECYT W.peainy, 0003HAYaAIONMIe YePTHI KyJIBTYPHI, OOIMIECTBCHHON KH3HH, MaTePHAILHOTO OBITa
U ocoOeHHOCTH oOmieHUsT moneil. OHM WrparoT 3HAYMTEIBHYIO pOJIb B CO3JIaHUU ONPEACICHHOTO
HalMoOHANBHOTO . hoHa » [9; 64]. [lpenmochulkol [UIS WX BEpHOW TMepelavyd JOJDKHO OBITh 3HaHWE
MIePEeBOAUYUKOM ICHCTBUTEIFHOCTH, IPABIIIBHOE IIPE/ICTABICHNE O CAMUX BeIlax.

B HalieM MCcleI0BaHUN MBI PACKPBLIH, HACKOJIBKO CIIOKHOHN MPOOIEMOH SIBJISETCS BOCIIPOU3BEICHUE
peanui, OTpaXkarolUX Ka3aXCKYyl JCHCTBUTENBHOCTh, HAI[MOHAIBHOE CBOCOOpa3we B PYCCKOM H
aHTnuiickoM mepeBonax. CoxpaHeHHe peajuii, Tak jkKe€ KaKk W WX MEPeBOJ, COCTABISIET OCOOYI0 TPYIHOCThH
MIPH TIEPEBO/IE C OJHOTO SA3bIKa Ha Apyroil. Peanuu, oTpakas crelu(uKy HallMOHATIBHON KyJIBTYPhI, CO3/1al0T
spkuid. o0pa3, HE BCerja JOCTYMHBIA MPEACTABUTENI0 WHOSI3BIYHOW KynbTypbl. M OmaromonydHoe
paspemieHre TOMOOHBIX MOMEHTOB Ha IMPAaKTHKE TpeOyeT HeMalbIX YCWIHHA OT mepeBoAunkoB. Ilpm
MEXBI3BIKOBOM TpeoOpa3oBaHNK HEW30€KHBI MOTEPH, T.6. UMEET MECTO HENOJHas Tepeaada 3HAYeHHH,
BBIPQ)Ka€MbIX TEKCTaMH IOJJIHMHHHUKA, CTAJI0 OBbITh, TEKCT MEPEBOJa HUKOI/A HE MOXET OBbITh MOJHBIM U
a0COJFOTHBIM 3KBUBAJICHTOM TEKCTa MOJUIMHHMKA. 3a/1ava IMepeBOTINKa 3aKITF0YAETCsl B TOM, YTOOBI C/IeNIaTh
3Ty SKBHBAJICHTHOCTH KaK MOKHO TIOJTHEE, T.€. JOOMBATHCSA JOBEACHHS MMOTEPh 10 MUHUMYMa [10; 93].

K nepeBoay MHOSA3BIYHBIX peajuii, B JaHHOM CJIy4ae Ka3axCKUX, IMEPEBOIYMKHU JTOJKHBI OTHOCUTHCS C
BBICOKOH OTBETCTBEHHOCTbHIO, IIOCKOJIbKY OHU B SI3BIKE TMEPEBOJIa OCYIIECTRIISIFOT STHOKYJIBTYPHYIO U 3THO-
KOMMYHHKAaTHBHYIO (PYHKIWHU, CHOCOOCTBYIOT Tiepefade oOOpa3HOTO MBIIUICHUS W MHPOOIIYIICHUS
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Ka3axCKOro Hapoza. B cBs3M ¢ 3TMM Ha3zpena HEOOXOIUMOCTh H3YUYECHHUS NEPEBOTYMKAMHU KYJIbTYpHOTO
HacJeTus Ka3aXCKOro Hapo/a, Tak KaK UM MPUHAJICKHUT MUCCHS 1O MPUOOIICHUIO HAPOAOB APYTHX CTPaH K
COKpOBHILIAM Ka3aXCKOW KyJIbTYpBI.
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H.B.3aukmua, A.Ill.CeiimanieBa

M.Oye30BTbIH «A0ail K0JIbD> POMAHBIHAAFBI 00JIMBICTAPABIH OPBHIC
’KOHE arbLIIIbIH TUIIEepiHe ayJAapbLIy Maceseci

Makanaga M.Oye30BTBIH «AOail KOJIbD» SMOMESIChIHIA Ka3aK XalKbIHBIH CalT-I3CTYpPi, ONCT-FYPIIBI,
MOJICHUETI, TapuXbl KOPCETLIreH, ojapiblH Oacka Tiire ayaapbulysl capajiaHrad. Kasak TUIiHEH oOpbic,
aFpUILIBIH TUTIHE KYHJBUIBIKTAPIbIH ayIapbUTybIHBIH SIiCTePl CaNbICTBIPHUIBII-TAIKbUIAHFAH, TOpKiMaay
KUBIHBIKTApbl KapacThIpbUIFaH. KyHIBUIBIKTApIBIH KITaCCUGUKAIMSACH Typajbl TYCiHIK OepiireH, COHbIMEH
Gipre aymapma TEOPHSCHIHOAFBI AayAapbUIATBIH IKOHE  ayJapbUIMAiTBIH KYHIBUIBIKTAPABIH Herizaepi
TaJIaHFaH.

In the process of translation of M.Auezov’s novel «Abay zholy» the problematic issues concerned with nature
of translation of realias, namely: exploration of realias available in the language of the original work and the
methods of conveying them from Kazakh into Russian and English. Circumstantial research of realias in the
original text is made, studied main methods of translation of realias and commented them in detail. Transla-
tion of realias in the Russian'and English variants is given and presented a large number of examples of their
translation.
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